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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/201212  
 
Agreement between the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Latvia and the 
Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation 
 
The Ministry of Internal Affairs of the Republic of Latvia and the Ministry of Internal Affairs 
of the Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties,  
 
Attaching great importance to increased cooperation in fighting crime and providing reliable 
protection of the rights and freedoms of the general public, 
 
Proceeding from a mutual desire to strengthen and develop cooperation between the internal 
affairs authorities of the Republic of Latvia and the Russian Federation, 
 
Respecting the sovereignty and independence of both States, 
 
Guided by international obligations, national law, and the limits of their competence, 
 
Have agreed as follows: 
 
Article 1 
 
The Parties shall provide equal protection of the rights, freedoms, lawful interests and proper-
ty of the individuals and legal entities of both States. 
 
The Parties shall undertake to ensure the unhindered receipt and review by internal affairs au-
thorities of the complaints and requests of individuals and legal entities of the State of the 
other Party in matters within the competence of those authorities. 
 
Article 2 
 
The Parties shall cooperate in the following spheres:  
 
(a) fighting crimes against the life, health, freedom, and dignity of the individual and against 
property; 
(b) fighting banditry, terrorism, and international crime; 
(c) fighting illegal operations involving weapons, ammunition, explosives, toxic substances, 
or radioactive materials; 
(d) fighting the illegal trade in narcotics and psychotropic substances; 
(e) fighting the fabrication and sale of forged documents and counterfeit money and securi-
ties; 
(f) fighting economic crimes; 
(g) fighting smuggling, as well as crimes that target cultural and historical treasures; 
(h) searching for criminals; persons who are attempting to elude an investigation, the courts or 
a sentence; missing persons or persons who are evading payment of alimony or claims; 
(i) identifying unidentified corpses and establishing the identities of unknown patients and 
children; 
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(j) fighting crimes committed on rail, water or air transport. 
 
The Parties shall also cooperate in the field of maintaining public order and enforcing crimi-
nal punishments, in passport/visa and permit systems, in the assurance of traffic and fire safe-
ty and in the development of scientific, informational and technical ties, as well as in other ar-
eas that are of mutual interest. 
 
Article 3 
 
The Parties shall cooperate in the following manner: 
 
(a) the exchange of special-investigation, reference and forensic information on crimes that 
have been committed or are in planning and on the persons involved in them, as well as ar-
chival information and documents; 
(b) the exchange of work experience, laws and regulations, and training literature on aspects 
of the activities of internal affairs authorities, as well as the provision of assistance, on a re-
ciprocal basis, in personnel training, re-training, and skill upgrades; 
(c) the mutually beneficial supply of forensic and special equipment, communications systems 
and special vehicles, uniforms and accessories and operations-related goods; 
(d) assistance in the performance of operations involving the transit of special and other 
goods, in escorting, and in staging; 
(e) the exchange of scientific-technical information on the activities of the internal affairs au-
thorities, on the joint conduct of research and on advances and programs involving pressing 
problems of mutual interest; 
(f) the set-up of encrypted communications; 
(g) the development of sports and cultural ties and the provision of assistance in the treatment 
and health-resort-based recuperation of personnel and their family members. 
 
This Agreement shall not prevent the Parties from developing and expanding other mutually 
acceptable forms of cooperation. 
 
Article 4 
 
For purposes of the implementation of this Agreement, structural subdivisions of the parties, 
within the limits of their competence, may establish direct contacts and sign additional 
agreements on cooperation in their individual areas of activities. 
 
Article 5 
 
The Parties, in accordance with their national law, shall undertake to provide each other assis-
tance, to an extent that does not contravene the international obligations of their States, in the 
following: 
 
(a) cooperation through the coordinated conduct of special investigations and procedural ac-
tions in their territory; 
(b) fulfillment of requests involving criminal cases, routine accounting matters, and files on 
administrative offences; 
(c) summoning of witnesses and delivery of persons held in custody for questioning as wit-
nesses; 
(d) apprehension and arrest of individuals subject to extradition; 
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(e) hand-over of items pertaining to a criminal case. 
 
Article 6 
 
The requests mentioned in paragraph b of Article 5 of this Agreement must be properly pre-
pared and must contain the following: 
 
(a) the name of the internal affairs authority from which the request originates, and the name 
of the internal affairs authority to which the request is addressed; 
(b) the name of the case or file for which the request is sent; 
(c) the content of the request, as well as the requisite data on its merits and a description of 
the elements of the offence; 
(d) the first and last names of witnesses, victims, suspects, accused persons, wanted persons, 
defendants or convicted persons and their nationality, occupation, permanent place of resi-
dence, temporary place of residence and, if necessary, the first and last names of their legal 
representatives. 
 
Also appended to the request shall be properly prepared special court orders necessary for the 
performance of the authorized operations. 
 
The request must bear the signature of the director or the seal of the internal affairs authority. 
 
For documents appended to requests and prepared in the State language of the requesting Par-
ty, a duly certified translation into Russian shall be enclosed. 
 
When a request is fulfilled, documents prepared in the State language of the requested Party 
shall be translated by that Party into Russian. The translation shall be certified with the seal of 
the competent institution and an official's signature. 
 
In cases of an urgent nature, requests may be made orally, but they must be immediately con-
firmed in writing, which may include the use of text transmission equipment. 
 
Article 7 
 
The fulfillment of requests may be refused fully or partially if the requested Party feels that 
their fulfillment will jeopardize the security or other important interests of its State or will 
contravene the law of its State. In the event that such a decision is made, the requesting Party 
shall be informed in writing, with an indication of the reasons for the refusal. 
 
Article 8 
 
Each Party shall take all necessary measures to maintain the confidentiality of the information 
transmitted by the other Party if the information is of a private nature or if the transmitting 
Party considers disclosure of the contents of the information to be undesirable. The extent of 
the privacy of the information shall be determined by the transmitting Party. 
 
If it becomes necessary to transmit data and information obtained by one Party under this 
Agreement to a third party, the consent of the Party that originally transmitted the information 
shall be required. 
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Article 9 
 
The Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation shall furnish the Ministry of Inter-
nal Affairs of the Republic of Latvia, free of charge, the information it seeks in its requests on 
standardized media from interstate reference and fingerprint data and forensic records under 
the jurisdiction of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation. 
 
The Ministry of Internal Affairs of the Republic of Latvia shall furnish the Ministry of Inter-
nal Affairs of the Russian Federation, free of charge, the information it needs on standardized 
media, to be added to the above-mentioned interstate data bank. The costs of the upkeep of 
the data bank shall be shared. The proportions shall be determined by agreement of the Par-
ties. 
 
Article 10 
 
For purposes of implementing this Agreement, the Parties may, by mutual accord, send their 
staff members to the Republic of Latvia and the Russian Federation. That will give the staff 
members the help they need in completing an assigned task, and they will be provided legal 
assistance in accordance with the law of the States of the Parties. 
 
Article 11 
 
The Parties have arranged to address issues involving the hiring of employees to the institu-
tions of the other Party and the maintenance of their seniority with its increased pay for length 
of service, their special rank, and their rights and privileges accorded by national law. State 
pensions shall be awarded in accordance with the law of the State of the Party that hires the 
employee. 
 
Article 12 
 
The Parties, upon request, shall, in the prescribed manner, provide assistance to each other in 
responding to natural disasters, major fires, accidents, and catastrophes. 
 
Article 13 
 
The Parties shall themselves bear the expenses that arise in the course of implementing this 
Agreement, unless otherwise agreed upon. 
 
Article 14 
 
In implementing the cooperation, the Parties shall use the Latvian and Russian languages. 
 
Article 15 
 
The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Parties under other 
treaties or agreements. 
 
Article 16 
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This Agreement shall enter into force at the time of its signature and shall remain in force un-
til the expiry of six months after the date of receipt by one of the Parties of written notifica-
tion from the other Party of that Party's intention to terminate the Agreement. 
 
Amendments and addenda may be made to this Agreement with the consent of both Parties. 
 
Done at Riga on 28 August 1992 in two copies, each in the Latvian and Russian languages, 
both texts being equally authentic. 
 
Minister for Internal Affairs of the Republic of Latvia 
[signed] Z. Chevers 
 
Minister for Internal Affairs of the Russian Federation 
[signed] V. Yerin 
 
No. 781 
28 August 92 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR-201212     page 1 de 3 pages   12-66812 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l’Ukraine sur le trafic 
de transit à travers les ports et par d’autres infrastructures de transport 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l’Ukraine, ci-après dénommés 
« les Parties contractantes », 

Désireux de renforcer la coopération économique entre les deux États sur la base de l’égalité et de l’avantage 
mutuel,  

Tenant compte du statut d’État membre de l’Union européenne de la République de Lettonie,  

Attachant une importance au développement du trafic de transit à travers les ports et par d’autres infrastructures 
de transport et au renforcement de la coopération mutuellement bénéfique dans le domaine des transports fondés 
sur les principes d’égalité et de respect mutuel,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes coopèrent dans le domaine des transports sur la base de l’égalité et de l’avantage mu-
tuel, guidées par la législation nationale et les dispositions des accords internationaux auxquels le deux Parties 
contractantes sont parties. 

Aux fins du présent Accord :  

L’expression « autorités compétentes » désigne, dans le cas du Gouvernement de la République de Lettonie : le 
Ministère des communications de la République de Lettone; dans le cas du Cabinet des Ministères de l’Ukraine : 
le Ministère des infrastructures de l’Ukraine; 

L’expression « port de la République de Lettonie » désigne la partie du territoire terrestre de la République de 
Lettonie aux limites établies, y compris le territoire artificiellement créé, et la partie des eaux intérieures, les 
chemins intérieurs et extérieurs, les voies d’accès terrestres au port destinées au traitement des navires et des 
passagers, ainsi qu’à l’exécution d’opérations de commerce, de transport et d’expédition et d’autres activités 
commerciales; 

L’expression « port d’Ukraine » désigne toute entreprise de transport d’État destinée au traitement de navires, de 
passagers et de marchandises sur le territoire et les eaux attribuées au port, ainsi qu’au transport de marchandises 
et de passagers sur des navires appartenant au port. Peuvent exercer des activités sur le territoire du port des en-
treprises et des organisations de tout statut, de tout objet et de tout domaine ayant trait au traitement de navires, 
de passagers et de marchandises, conformément à ce qui est établi par la législation nationale des Parties con-
tractantes; 

Ci-après dénommés « les ports »; 

Le terme « fret » désigne toutes les marchandises et autres objets transportés par différents moyens de transport; 

L’expression « moyens de transport » désigne les voitures, le matériel roulant ferroviaire, les navires maritimes 
et fluviaux; 

L’expression « trafic de transit » désigne le transport de fret à travers le territoire des Parties contractantes à la 
condition que les marchandises soient transportées en transit à travers le territoire d’une des Parties contrac-
tantes; 

L’expression « pays tiers » désigne tout pays qui n’est pas partie au présent Accord. 
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Article 2 

1. Les Parties contractantes facilitent la mise en œuvre du principe de liberté de transit et s’abstiennent de toute 
action qui pourrait nuire au développement des liaisons de transport internationales. 

2. Les Parties contractantes sont convenues de coopérer aux fins suivantes : 

1) Promouvoir le développement du trafic de transit à travers les ports; 

2) Favoriser la création d’un environnement concurrentiel pour le trafic de transit. 

Article 3 

Les Parties contractantes sont convenues : 

1) De créer les conditions nécessaires à l’utilisation en transit des ports et autres infrastructures de transport de la 
République Lettonie et de l’Ukraine; 

2) De prendre rapidement des mesures pour s’attaquer aux problèmes qui entravent l’efficacité du transport en 
transit, y compris le transport en conteneurs; 

3) De coopérer dans le cadre des organisations internationales de transport dont la République de Lettonie et 
l’Ukraine sont membres avec des pays tiers en vue d’atteindre les objectifs du présent Accord. 

Article 4 

Les autorités compétentes des Parties :  

1) Fournissent des informations sur les services liés au trafic de transit; 

2) En cas de retards ou de difficultés dans la mise en œuvre du trafic de transit, coopèrent en vue d’y remédier 
rapidement; 

3) S’informent mutuellement des changements dans la législation nationale réglementant le trafic de transit. 

Article 5 

Le trafic de transit s’effectue conformément à la législation nationale et aux accords internationaux, ainsi qu’en 
tenant compte de l’adhésion de la République de Lettonie et de l’Ukraine à des organisations internationales. 

Article 6 

Les modalités de contrôle aux frontières, de contrôle des douanes et d’autres types de contrôle sont déterminées 
par les normes de la législation nationale en vigueur sur le territoire des Parties contractantes. 

Article 7 

Les Parties contractantes s’efforcent de maintenir et de développer des relations commerciales efficaces entre les 
autorités compétentes des Parties contractantes en charge des transports et du commerce, et encouragent le déve-
loppement de contacts entre leurs entreprises et organisations. 

Article 8 

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour prévenir la pollution de 
l’environnement provoquée par le trafic de transit. 

2. Les Parties contractantes encouragent la participation des experts des autorités compétentes aux études de cas 
de pollution de l’environnement dans le cadre du transport en transit de fret ainsi qu’à l’étude des dédommage-
ments associés à ces incidents. 
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Article 9 

1. Une Commission mixte est créée afin d’examiner les questions présentant un intérêt commun et portant sur 
l’application du présent Accord. 

2. La Commission mixte se réunit à la demande de l’autorité compétente de l’une des Parties contractantes. Le 
lieu, la date de la réunion et son ordre du jour sont fixés sur accord entre les autorités compétentes des deux Par-
ties contractantes. 

3. Afin de discuter des questions particulières et formuler des recommandations en la matière, la Commission 
mixte peut inviter des experts et créer des groupes de travail. 

Article 10 

1. Les questions qui ne sont pas réglées par le présent Accord le seront conformément aux autres traités interna-
tionaux auxquels la République de Lettonie et l’Ukraine sont parties, et conformément à la législation nationale 
des Parties contractantes. 

2. Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties contractantes découlant des dispo-
sitions de traités internationaux auxquels les Parties contractantes sont parties. 

Article 11 

Les modifications et amendements au présent Accord seront apportés par accord mutuel des Parties contrac-
tantes sous la forme de protocoles qui entreront en vigueur conformément à l’article 13 du présent Accord, les-
quels en feront partie intégrante. 

Article 12 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé par voie de consultations 
entre les autorités compétentes des Parties contractantes dans le cadre de la Commission mixte. À défaut d’un 
accord, les différends seront réglés par la voie diplomatique. 

Article 13 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications émises par les Par-
ties contractantes par la voie diplomatique relative à l’accomplissement des procédures internes prévues par le 
droit national pour son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai 
de six mois à compter de la date à laquelle une Partie contractante notifie par écrit et par la voie diplomatique à 
l’autre Partie son intention d’y mettre fin. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent 
Accord. 

FAIT à Riga le 15 décembre 2010 en deux exemplaires, chacun en langues lettone, ukrainienne et russe, tous les 
textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

[SIGNÉ] 

Pour le Cabinet des Ministres de l’Ukraine : 

[SIGNÉ] 


